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                               (520) 795-1633   fax (520) 795-1639   www.stcyril.com 

Readings for the Week 

Monday: 2 Kgs 17:5-8, 13-15a, 18; Ps 60:3-5, 12-13;  

 Mt 7:1-5 

Tuesday: 2 Kgs 19:9b-11, 14-21, 31-35a, 36;  

 Ps 48:2-4, 10-11; Mt 7:6, 12-14 

Wednesday: 2 Kgs 22:8-13; 23:1-3; Ps 119:33-37, 40;  

 Mt 7:15-20 

Thursday: 2 Kgs 24:8-17; Ps 79:1b-5, 8, 9; Mt 7:21-29 

Friday: Vigil: Acts 3:1-10; Ps 19:2-5; Gal 1:11-20;  

 Jn 21:15-19 

 Day: Acts 12:1-11; Ps 34:2-9;  

 2 Tm 4:6-8, 17-18; Mt 16:13-19 

Saturday: Lam 2:2, 10-14, 18-19; Ps 74:1b-7, 20-21;  

 Mt 8:15-17 

Sunday: Wis 1:13-15; 2:23-24; Ps 30:2, 4-6, 11-13;  

 2 Cor 8:7, 9, 13-15; Mk 5:21-43  

 [5:21-24, 35b-43] 

Lecturas de la Semana 

Lunes: 2 Re 17:5-8, 13-15a, 18; Sal 60 (59):3-5, 12-13;  

 Mt 7:1-5 

Martes: 2 Re 19:9b-11, 14-21, 31-35a, 36;  

 Sal 48 (47):2-4, 10-11; Mt 7:6, 12-14 

Miércoles: 2 Re 22:8-13; 23:1-3; Sal 119 (118):33-37, 40;  

 Mt 7:15-20 

Jueves: 2 Re 24:8-17; Sal 106 (105):1b-5; Mt 7:21-29 

Viernes: Vigilia: Hch 3:1-10; Sal 19 (18):2-5;  

 Gal 1:11-20; Jn 21:15-19 

 Día: Hch 12:1-11; Sal 34 (33):2-9;  

 2 Tim 4:6-8, 17-18; Mt 16:13-19 

Sábado: Lam 2:2, 10-14, 18-19;  

 Sal 74 (73):1b-7, 20-21; Mt 8:15-17 

Domingo: Sab 1:13-15; 2:23-24; Sal 30 (29):2, 4-6, 11-13;  

 2 Cor 8:7, 9, 13-15; Mc 5:21-43  

 [5:21-24, 35b-43] 

 Nativity of Saint John the Baptist 

24 June 2018 

Behold, one is coming after me; 

 I am not worthy to unfasten 

  the sandals of his feet. 

– Acts 13:25 

La Natividad de San Juan Bautista 

24 de junio de 2018 

Después de mí viene uno 

a quien no merezco desatarle las sandalias. 

– Hechos 13:25 

JUAN EL BAUTISTA 

Ya que el 24 de junio de este 

año cae en domingo, la Igle-

sia tiene la oportunidad para 

una celebración más vibran-

te del nacimiento de Juan el 

Bautista, a quien se le descri-

be como el último de los 

profetas del Antiguo Testa-

mento y también como el 

puente entre el judaísmo y el 

cristianismo. Comúnmente a 

Juan se le conoce como el 

“precursor” de Nuestro Señor 

Jesucristo. Todos los evange-

lios narran el mensaje básico de Juan: Arrepiéntanse, el Reino 

de Dios está cerca. Uno más grande que yo está cerca. 

   Aunque él era un predicador itinerante, vestido con piel de 

camello, que comía saltamontes; el legado de Juan es uno de 

verdadera realeza. Sus orígenes son parecidos a aquellos 

anunciados por Dios por medio del profeta Isaías “Tú eres mi 

siervo, Israel; en ti manifestaré mi gloria”. La humildad de 

Juan, “Yo no soy él”, fue superada por la de su Señor Jesús, el 

siervo humilde a quien siguió. 
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JOHN THE BAPTIST 

Since June 24 falls on a 

Sunday this year, the 

Church has the oppor-

tunity for a more intense 

celebration of the birth 

of John the Baptist, who 

is often described as the 

last of the Old Testa-

ment prophets and the 

bridge between Judaism 

and Christianity. More 

commonly, John is 

known as the “precursor” 

of our Lord Jesus Christ. 

All the Gospels report John’s basic message: Repent, the 

kingdom is near at hand. One greater than I is coming. 

   Though he was a wandering preacher who dressed in 

camel skins and ate grasshoppers, John’s legacy is one of 

true royalty. His origins are similar to those foretold by God 

through the prophet Isaiah: “You are my servant, he said to 

me, Israel through whom I show my glory” (Isaiah 49:3). 

John’s humility—“I am not he”—was surpassed only by that 

of his Lord Jesus, the humble servant who followed. 

Copyright © J. S. Paluch Co. 



 

 

THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

24 June   Sunday / Domingo 

NATIVITY OF SAINT JOHN THE BAPTIST 

LA NATIVIDAD DE SAN JUAN BAUTISTA 

Liturgy of the Word with Children 

African Faith Sharing 

African Choir Rehearsal 

Liturgia de la Palabra con Niños* 

Polish Children’s Dance Rehearsal 

10:00 AM 

11:30 AM 

11:30 AM 

  1:00 PM 

  1:00 PM 

Church 

North / South 

Choir Room 

Church 

Noah’s Ark 

25 June   Monday / Lunes 

Mass 

Boy Scout Troop 115 

  5:00 PM 

  7:00 PM 

Church 

Dougherty Hall 

26 June   Tuesday / Martes 

Sunday x Sunday Small Faith Group 

St. Cyril Seniors 

Ecumenical Tucson Ulster Project 

Ecumenical Tucson Ulster Project 

Polish Dance Rehearsal 

Ecumenical Group 

Knights of Columbus 

  9:00 AM 

10:30 AM 

12:30 PM 

  3:00 PM 

  6:30 PM 

  7:00 PM 

  7:00 PM 

Conference Rm 

Dougherty Hall 

North / South 

Dougherty Hall 

Nicholson Hall 

Church 

North / South 

27 June   Wednesday / Miércoles 

ST. CYRIL OF ALEXANDRIA / SAN CIRILO DE ALEJANDRÍA 

Rosary 

TIHAN 

St. Vincent de Paul – Systemic Change 

  5:00 PM 

  5:00 PM 

  6:00 PM 

Retreat Room 

Dougherty Hall 

North / South 

   & Noah’s Ark 

28 June   Thursday / Jueves 

Mass 

Rosario* 

African Choir Rehearsal 

Misa* 

  5:00 PM 

  6:00 PM 

  6:00 PM 

  6:30 PM 

Church 

Chapel 

Choir Room 

Church 

29 June   Friday / Viernes 

SS. PETER & PAUL / SANTOS PEDRO Y PABLO 

Mass   5:00 PM Church 

30 June   Saturday / Sábado 

African Choir Rehearsal   5:00 PM Choir Room 

1 July   Sunday / Domingo 

African Choir Rehearsal 

Retrouvaille 

Polish Children’s Dance Rehearsal 

Polish Dance Rehearsal 

11:30 AM 

11:30 AM 

  1:00 PM 

  1:00 PM 

Choir Room 

Nicholson Hall 

Noah’s Ark 

Dougherty Hall 

*Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM † Matthew Chernin 

   5:00 PM AVAILABLE 

Tue / Martes   8:00 AM † Lu Ann Pankratz 

Wed / Miércoles   8:00 AM  AVAILABLE 

Thu / Jueves   5:00 PM † Matthew Chernin 

   6:30 PM † Juan Pedro Duran-Meza 

Fri / Viernes   8:00 AM Faye & Jerry 

     Orchekowsky 

   5:00 PM † Christine McNamara 

Sat / Sábado   8:00 AM † Bobby Reid 

   5:00 PM † Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM † Matthew Chernin 

 10:00 AM † Manny Cocio 

     & The Solomon Family 

   Spanish   1:00 PM † Nicomedes Liberio 

     Resendiz Amador 

   Bilingual   7:00 PM The People of St. Cyril 

25 June – 1 July 25 de junio – 1 de julio 

PRESIDER SCHEDULE FOR 30 JUNE – 1 JULY 

(Subject to change) 

Saturday / Sábado   3:30 PM Fr. Ron (Confessions) 

   5:00 PM Fr. Ron 

Sunday / Domingo   8:00 AM Fr. Edgar 

 10:00 AM Fr. Edgar 

   Spanish   1:00 PM Fr. Ron 

   Bilingual   7:00 PM Fr. Ron 

2018 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 (Donations as of 19 June) 

To date 153 parish families are participating in the Annual 

Catholic Appeal. We have a participation goal of 210 fami-

lies and hope everyone will help us achieve this goal. 

Campaña Católica Anual 2018 

Meta $83,340 (Donaciones de nuestra parroquia 19 de junio) 

A la fecha, 153 familias de la parroquia están participando 

en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 210 

familias, y esperamos que todos nos ayuden a lograrlo. 

0%                                  25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                                                                                  83% ($68,905)  

St. Cyril Stewardship 

Week: 11 – 17 June 2018 

Sunday Collection 17 June 

Online Giving 

Deficit Reduction 

Vacation Bible School 

Other Income 11 – 17 June (Raffle,  

   Sacrament  preparation) 

    $6,095.32 

         $20.00 

    $1,550.02 

    $1,669.64 

    $2,110.00 

 

Total Income   $11,444.98 

Expenses 11 – 17 June (Biweekly payroll  

   Vacation Bible School) 

  ($14,402.33) 

 

Excess / Deficit this week     ($2,957.35) 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

Recently Celebrated  /  Celebrados Recientemente 
Rest in Peace / Fallecidos  

PARISHIONERS  

Patrick Habineza – 19 May 

Sylvia Krajicek – 24 May 
 

FAMILY MEMBER OF PARISHIONER  

Cornelia Worsley (mother of Julie Nielsen) 

                         22 April in Washington, DC 
 

Early Deadline for 8 July Bulletin: 

Thursday, 28 June 

Plazo Anticipado para el Boletín de 8 de julio: 

Jueves 28 de junio 



 

 

Around the Parish…                                               Por la Parroquia ... 

Saint Cyril of Alexandria, pray for us. 

San Cirilo de Alejandría, ruega por nosotros. 

Quarterly Collection 

Maintenance & Grounds Fund 

Begins Next Weekend 

Our Maintenance Fund is a quarterly collec-

tion, but we did not take it up for the final 

quarter of this Fiscal Year (which ends on 30 June) due to 

Easter being at the time when we would have had the 

collection. Next week’s collection for this fund will be 

the first quarter of the new Fiscal Year. 

   The fund has been renamed as the Maintenance & 

Grounds Fund. We had been saving monies in this fund 

for anticipated capital improvements. However, with the 

recent acceptance of a generous bequest which was des-

ignated as a Capital Improvement Fund by the Board of 

Directors of our Parish Corporation, we are able to use 

the monies in this fund, not just for major maintenance 

projects, but also for projects to maintain our grounds. 

   Over the past six months, we have had to draw heavily 

from this fund: 

 $3,816 for A/C unit repairs 

 $5,300 for Phase 1 of 2 phases for our trees 

 $4,250 for repairs to the Priory (residence for the Car-

melites) for fascia, roof, and interior walls damaged by 

roof leaks. 

   In July and August, we will pay out another $5,300 for 

Phase 2 of the care for our trees, as well as for repair 

work on one of the chillers of our A/C system in the 

church, and painting of repaired walls in the priory. Be-

cause we have had the needed monies in this fund, we 

have been able to take care of these projects. But we 

need to replenish the fund so that we can continue to 

care for our facilities when needed and not defer the 

maintenance causing the cost to repair to escalate. 

   Thank you for supporting the care of our facilities! 

La Colecta Trimestral 

Fondo de Mantenimiento y Terrenos 

Comienza el Próximo Fin de Semana 

Nuestro Fondo de Mantenimiento es una colecta tri-

mestral, pero no la tomamos el último trimestre del 

Año Fiscal (que termina el 30 de junio) ya que fue Pascua cuando 

debimos haber tenido la colecta. La colecta para este fondo es la 

próxima semana, será el primer trimestre del Nuevo Año Fiscal. 

   Hemos cambiado el nombre del fondo a Fondo de Manteni-

miento & Terrenos. Habíamos estado ahorrando dineros en este 

fondo para mejoras de capital anticipadas. Sin embargo, con la 

aceptación reciente de un generoso legado que fue designado 

como Fondo de Mejoras de Capital por el Consejo de Administra-

ción de nuestra Corporación Parroquial, hemos podido usar el 

dinero en este fondo, no solo para proyectos de mantenimientos 

mayores, pero también para proyectos para mantener nuestro 

terreno. 

   Durante los pasados seis meses, hemos tenido que sacar con-

siderablemente de este fondo: 

 $3,816 para reparar la unidad de A/C 

 $5,300 para la Fase 1 y 2 de nuestros arboles 

 $4,250 para reparaciones de nuestro priorato (residencia de 

los Carmelitas) para la fachada, techo, y paredes interiores da-

ñadas por goteras de la lluvia. 

   En julio y agosto, pagaremos otros $5,300 para la Fase 2 del 

cuidado de nuestros árboles, igual que reparaciones del enfria-

dor de nuestro sistema de A/C en la iglesia, y pintura para las 

paredes reparadas en el priorato. Porque hemos tenido el dinero 

necesario en nuestro fondo ya, hemos podido realizar estos pro-

yectos. Pero debemos reponer los fondos para que podamos 

seguir cuidando de nuestras instalaciones cuando sea necesario 

y no tener que aplazar el mantenimiento causando que el costo 

de reparación escale. 

   ¡Gracias por apoyar del cuidado de nuestras instalaciones! 

CPR and AED Training at the Parish 

If a cardiac medical emergency happens would 

you be able to assist the person with CPR 

(cardiopulmonary resuscitation), or, if one were 

available, with an AED (automated external de-

fibrillator)? If your answer to either of these 

questions is “no”, you will have an opportunity 

to change your answer in the coming month. 

   Our Knights of Columbus Council, in collabo-

ration with Save-A-Life Foundation and Tucson Fire Depart-

ment, will be hosting CPR and AED training in Nicholson Hall 

on three Sundays in July following one of our Masses. The 

cost of the training is $10 per person. The sessions are 

scheduled as follows: 

Sunday, 8 July:     2:15 PM –-  3:15 PM in Spanish 

Sunday, 15 July: 11:15 AM – 12:15 PM in English 

Sunday, 29 July:   9:15 AM – 10:15 AM in English 

   If you wish to participate, you are asked to register by 

Thursday of the week prior to the session so that the train-

ers will know what amount of supplies they will need for the 

session. To register, please call the Parish Office (795-1633). 

Entrenamiento en RCP y DEA en la Parroquia 

Si una emergencia médica cardiaca sucede, 

¿pudiera usted asistir a la persona con RCP 

(reanimación cardiopulmonar), o, si uno estaría 

disponible con un DEA (desfibrilador externo 

automático)? Si su respuesta a cualquiera de 

estas preguntas es “no”, tendrá la oportunidad 

para cambiar su respuesta el mes que entra. 

   Nuestro Consejo de Caballeros de Colon, en 

colaboración con la Fundación Salva-Una-Vida y el Departa-

mento de Bomberos de Tucson, están ofreciendo entrena-

mientos en RCP y DEA en el Salón Nicholson  los próximos 

tres domingos en julio después de una de nuestras misas. El 

costo para el entrenamiento es de $10 por persona. Las se-

siones están programadas de la siguiente manera: 

Domingo, 8 de julio:     2:15 pm –-  3:15 pm en Español 

Domingo, 15 de julio: 11:15 am – 12:15 pm en Ingles 

Domingo, 29 de julio:   9:15 am – 10:15 am en Ingles 

   Si le interesa participar, le pedimos que se inscriba para el 

jueves de la semana anterior a la sesión. Para inscribirse, por 

favor llame a la Oficina de la Parroquia (795-1633). 

Changes to 3:00 PM Masses 

with the Polish Community 

There will not be a Mass in Polish on the first Sundays 

of July and August. The next Mass in Polish will be in 

September on the 2nd Sunday (9 September). 

Cambios en las Misas de 3:00 pm 

de la Comunidad Polaca 

No habrá misas en polaco los primeros domingos de 

julio y agosto. La siguiente misa en polaco será en 

septiembre, el segundo domingo (9 de septiembre). 

https://en.wikipedia.org/wiki/Cardiopulmonary_resuscitation
https://en.wikipedia.org/wiki/Cardiopulmonary_resuscitation


 

 

Él debe ser más grande; Yo debo volverme menos. 

– Juan 3:30 

He must become greater; I must become less. 

– John 3:30 

Confirmation Preparation 

Classes will resume in the Fall. Registration begins in 

August. For more information contact Becki (795-1633 

x 104). 

Preparación Confirmación 

Retomaremos las clases en el Otoño. Inscripciones empie-

zan en agosto. Para más información contacte a Becki (795-

1633 x 104). 

Religious Education 

Registration for the 2018–19 Catechetical year will 

be the first weekend in August. Parents may regis-

ter their child/ren for sacrament preparation at 

that time. Catechesis for Reconciliation and First 

Communion is offered to children of eight years of 

age and older. Preparation is a two consecutive 

year process. The child must have been baptized in a Ro-

man Catholic Church and must attend classes weekly. 

Catecismo 

Inscripción para el año de catecismo 2018–19 será el 

primer fin de semana de agosto. Padres pueden inscri-

bir a su(s) hijo(s)(as) para la preparación sacramental en 

esas fechas. El Catecismo para la Reconciliación y Pri-

mera Comunión se ofrece a niños(as) de de ocho años 

en adelante. La preparación es un proceso de dos años 

consecutivos. El niño(a) tiene que haber sido bautizado en una 

Iglesia Católica Romana y debe atender a clases semanalmente. 

Summertime Support of Your Parish 

Hopefully, you will be able to take a break and get away 

from your regular routine this summer. But we also 

hope that you will remember that our parish’s expenses 

do not take a break. So, we pray that you won’t 

take a break from supporting your parish. 

   Our regular donation envelopes offer the 

possibility of donating by credit card or Elec-

tronic Funds Transfer (EFT) which you can use 

even on a temporary basis—just indicated for 

which weeks/month on the envelope with the 

needed information for making your contribu-

tion through one of these methods. 

   You can also contribute online – just look for the 

Online Giving icon on our parish website 

(www.stcyril.com/Church.html). 

Apoyo del Verano para tu Parroquia 

Esperamos que puedan tomar un descanso y separarse de su 

rutina diaria este verano. Pero también esperamos que se acuer-

den que los gastos de la parroquia no descansan. Así que, ora-

mos para que no se tomen un descanso en el apoyo a 

su parroquia. 

   Nuestros sobres normales de donación le ofrecen 

la posibilidad de donar con tarjetas de crédito o 

transferencias electrónicas (EFT) los que puede usar 

hasta casualmente – solo indicando para cuales se-

manas/meses en los sobres con la información ne-

cesaria para hacer su contribución con cualquiera 

de estos métodos. 

   También puede contribuir en línea – solo busque el icono de 

Online Giving en la página web de la parroquia 

(www.stcyril.com/Church.html). 

“The world’s greatest need is not more Christians 
but more Christians who practice their Christianity.” 

– Anonymous 

“Este mundo no necesita más cristianos, 
lo que hace falta es más cristianos que vivan su fe cristiana.” 

– Anónimo 

Diocese Offers a Youth Action Retreat 

Prayer and Action is a mission that will be of service to 

the communities around our diocese. The retreat is open 

to high school students (both male and 

female) who were enrolled in 9th to 12th 

grade and were registered through the 

Spring semester 2018. At this mission ser-

vice retreat, the youth will be able to work 

helping to paint homes, doing yard work, 

and cleaning for the elderly and people 

with disabilities who need assistance around their homes. 

After a morning of community service, they will spend 

time in prayer, learn about their faith, and make great 

friendships. The retreat is being held: 

 8–13 July: Immaculate Conception Parish, Yuma 

15–20 July: Our Mother of Sorrows Parish, Tucson 

Register online at: www.diocesetucson.org/vocations 

Diócesis Ofrece un Retiro de Acción Juvenil 

Oración y Acción es una misión de servicio a las comunidades 

alrededor de la diócesis. El retiro es abierto para estudiantes de 

preparatoria (hombres y mujeres) que matricu-

laron del 9º al 12º y estuvieron inscritos hasta 

el semestre de primavera 2018. En este retiro 

de misión de servicio, los jóvenes podrán ayu-

dar a pintar casas, limpiar patios, y limpieza 

general a las personas de la tercera edad y a 

personas con incapacidades que necesitan 

asistencia en sus casas. Después de una mañana de servicio co-

munitario, pasara tiempo en oración, aprenderán de su fe, y ha-

rán buenas amistades. Este retiro se llevara a cabo: 

8–13 de julio: Parroquia de la Inmaculada Concepción, Yuma 

  15–20 de julio: Parroquia de Nuestra Señora de los Dolores, 

                          Tucson 

Inscríbase en línea en: www.diocesetucson.org/vocations 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
  
 

A great big Thank You to all who pur-

chased and/or sold raffle tickets for our 

Feast Day Raffle/Casino Night. Stay tuned for 

the announcement of the winners and the 

answer as to whether we reached our goal of 

$15,000. God Bless you all. 

 

 

Un enorme Gracias a todos quienes compraron 

y/o vendieron boletos para la rifa de nuestra 

Fiesta Rifa/Noche de Casino. Esté atento para el 

anuncio de los ganadores y por la respuesta si 

llegamos a nuestra meta de $15,000. Dios los 

Bendiga a Todos. 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

Faith Formation Formación en la Fe 

http://www.stcyril.com/Church.html
http://www.stcyril.com/Church.html
http://www.diocesetucson.org/vocations
http://www.diocesetucson.org/vocations


 

 

Faith Formation Formación en la Fe 

Adult Confirmation Classes 

If you are 18 and over and have not yet celebrated the Sacrament of Confirmation, please join our 

five consecutive Tuesday night sessions this summer at St. Cyril Parish. Classes will begin Tues-

day, 7 August from 6:30 to 8:30 PM in Noah’s Ark meeting room. Contact Fr. Edgar (795-1633 x 

111 or elopez@stcyril.com). 

Clases de Confirmación para Adultos 

Si tienes 18 años o más y no te has confirmado, por favor asiste a nuestras cuatro sesiones con-

secutivas de martes en la noche este verano en la parroquia de San Cirilo. Las clases son en inglés 

e inician el martes 7 de agosto de 6:30 a 8:30 pm el salón Noah’s Ark. Comuníquese con el Pa-

dre Edgar (elopez@stcyril.com o 795-1633 x 111). 

Alive in Christ 

Thursday, 12 July at 6:30 PM 

“A Passion for the Eucharist.” Jesus shows His 

love by giving us His very body and blood, and 

sending Eucharistic miracles to strengthen our 

faith. Respond in love with praise, worship, and 

Eucharistic Adoration. Come to Alive in Christ at 

Sacred Heart Parish (601 E. Fort Lowell Road; just 

west of 1st Avenue). Call Gloria (237-7060) or see 

www.tucsonccr.org for details. Hosted by Diocese of 

Tucson Renewal Ministry. 

Vivo en Cristo 

Jueves, 12 de julio a las 6:30 pm 

“Una Pasión por la Eucaristía.” Jesús muestra Su amor al 

darnos Su propio cuerpo y sangre, y mandando Milagros 

Eucarísticos para fortalecer nuestra fe. Responda en amor 

con alabanza, adoración y Adoración Eucarística. Venga a 

Vivo en Cristo en la Parroquia del Sagrado Corazón (601 E. 

Fort Lowell Road, al oeste de la 1era Avenida). Llame a Glo-

ria (237-7060) o consulte la página www.tucsonccr.org para 

más detalles. Organizado por la Diócesis de Tucson Ministerio de 

Renovación. 

The Charismatic Prayer Group 

All Women and Men 

Annual Retreat 

For Women: Saturday, 21 July   8 AM – 7:30 PM 

For Men: Sunday, 22 July   8 AM – 6 PM 

at St. Cyril of Alexandria Parish 

See the flyers by the church doors 

for more information. 

El Grupo de Oración Carismática 

Todas las Mujeres y Hombres 

Retiro Anual 

Mujeres: Sábado el 21 de Julio   8 am – 7:30 pm 

Hombres: Domingo el 22 de Julio   8 am – 6 pm 

en San Cirilo de Alejandría 

Consulte los volantes que se encuentran 

en las entradas de la Iglesia para más información. 

I Am God’s Masterpiece 

Women’s Weekend of Worship Retreat 

27 July 6:00 PM – 29 July 1:00 PM 

Radisson Suites Hotel, Tucson 

Offered by Vine of Grace Retreat Ministry 

Opening Mass with Bishop Edward Weisenburger 

Guest Speaker: Sister Linda Koontz SNJM 

Music Ministry: Janna Todd 

Don’t miss out on this very special weekend! 

Invite your friends to join you! 

For more information & to register: 

www.vineofgrace.org   vineofgrace@att.net   631-1408 

Soy la Obra Maestra de Dios 

Retiro Fin de Semana de Oración para la Mujer 

27 de Julio 6:00 PM – 29 de Julio 1:00 PM 

Hotel Radisson Suites, Tucson 

Ofrecido por el Ministerio de Retiros Viña de Gracia 

Misa de Entrada con el Obispo Edward Weisenburger 

Oradora Invitada: Hermana Linda Koontz SNJM 

Ministro de Música: Janna Todd 

¡No se pierda de este muy especial fin de semana! 

¡Invite a sus amigas que la acompañen! 

Para más información & para inscribirse: 

www.vineofgrace.org   vineofgrace@att.net   631-1408 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 
 Horarios de Julio y Agosto 

Estamos necesitando sacristanes para la misa de 8 am del 

domingo durante el mes de julio. Si usted está disponible y 

puede ayudar, favor de comunicarse con el P. Edgar. Gracias. 

   Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor 

pasen a la sacristía por sus horarios de julio. 

   Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. Ed-

gar antes del miércoles 11 de julio, con sus fechas de no dis-

ponibilidad en agosto. 

En Cristo, P. Edgar (elopez@stcyril.com o 795-1633 x 111). 

July and August Schedules 

I am in need of sacristans for the month of July 

at the 8 AM Sunday Mass. If you are around and 

can help, please contact me. Thanks. 

   Ministers who do not use email, please pick up 

your July schedules in the sacristy. 

   All ministers, please leave a message for me 

with your unavailable dates for August before Wednesday, 

11 July. 

In Christ, Fr. Edgar (elopez@stcyril.com or 795-1633 x 111) 

Fin de Semana de Encuentro Matrimonial 

Próximos Retiros en Español 

¿Quiere darle un regalo a su Matrimonio? Encuentro Matrimo-

nial Mundial le ofrece 2 fines de semana en el 2018 en espa-

ñol: 29 de junio – 1 de julio y 19 – 21 de octubre. El retiro 

tendrá lugar en el Hotel Residence Inn Marriot. Para más in-

formación, favor de comunicarse con Laura y Arturo Salazar (312-

7816 o 403-8102). 

Marriage Encounter Weekend 

Upcoming Retreats in Spanish 

Are you interested in offering your wife/

husband a marriage relationship gift? World-

wide Marriage Encounter is offering 2 weekend 

retreats in Spanish on: 29 June – 1 July & 19 – 

21 October. For more information, contact: Laura and 

Arturo Salazar at (312-7816 or 403-8102). 

mailto:elopez@stcyril.com
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – Events On Our Website 

www.stcyril.com/Events.html   (New items are underlined) 

 Tutoría Colectiva del GED en Español: Inscripciones para pre-

paración del examen oficial del GED están abiertas. Clases de 

lunes a miércoles, vespertina: 6–9 pm. Donación sugerida de 

$3 la hora. Salón de clases: Oficinas Por un Arizona Unido, 

2913 E. 22nd St. Para información llame a 622-8283 o al profe-

sor Leonardo Maturana (336-1814). 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-

5908). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille 

(English: 800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer 

Retreat (English: 722-2931; Español: 869-9910) and Marriage 

Encounter (477-2121). 

 Diocese of Tucson employment opportunities. (https://

www.diocesetucson.org/human-resources/employment-

opportunities/). 

 Theology Uncorked presents Summer Movie Nights: every 

other Monday 2 July–3 September (6:30 PM; St. Frances 

Cabrini Parish Hall, 3201 E. Presidio Rd.; 326-7670; http://

www.cabrinitucson.org). 

 Encuentro Matrimonial Mundial Fin de Semana en Español: 

29 de junio–1 de Julio; Residence Inn Marriot Hotel (2660 E. 

Medina Rd.). Llame a Laura y Arturo Salazar (312-7816 o 403-

8102). 

 Praying Together for Peace: a monthly interfaith prayer ser-

vice (6:30 PM on 3rd Wednesdays through December; next: 

18 July; St. Mark’s Methodist Church, 1431 W. Magee Rd.; 

contact Fr. Bill Remmel: 241-7765; bjremmel@gmail.com). 

 Vine of Grace Retreat Ministry Weekend of Worship (6:30 

PM Friday, 27 July through 1 PM Sunday, 29 July; Radisson 

Suites Tucson; guest speaker: Sr. Linda Koontz, SNJM; to reg-

ister: www.vineofgrace.org; vineofgrace@att.net; 631-

1408). 

 Couple Prayer Retreat: (8 AM Saturday, 11 August 

through 4 PM Sunday, 12 August; Immaculate Heart Acad-

emy High School; Contact Kevin & Kathy Stogsdill: 722-

2931; stogskk@mindspring.com). 

 ¿Interesado en Hacerse Ciudadano?: Mi Familia Vota tie-

ne asesorias gratuitas para usted. Para más información 

llame 449-8412 (free assistance for those seeking citizen-

ship.) 
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Around Tucson…                                                             Por Tucson ... 

“Reason deceives us; conscience, never.” 

– Jean Jacques Rousseau 

“La razón nos engaña, la conciencia nunca.” 

– Jean Jacques Rousseau 

Searching for a Volunteer Grant Writer 

Southwest Medical Aid (SMA) is a 501-c3, non-profit affiliat-

ed with the Diocese of Tucson. We are looking for someone 

who knows how to write grants for Operational 

expenses. 

   SMA receives durable medical goods from hos-

pitals, doctors and individuals, and then gives 

away the medical supplies to individuals in Arizo-

na and to clinics all over the world. Our ware-

house is in Tucson, and we are a totally volunteer organi-

zation. Our only expenses are operational: office supplies, 

computers, electricity. 

   In fiscal 2016–17, we shipped more than 51,000 lbs of 

supplies to destinations in Arizona and throughout the 

world. Of those shipments 44% were in Arizona, 7% to Mex-

ico, 35% distributed through the 3000 Club (a sister organi-

zation), 1% globally, 2% for veterinary use and 11% recycled 

as not suitable for human use. 

   If you have experience and are willing to share that expe-

rience with us please call Susan or Mike Taylor, co-

executive directors of SMA at 622-2938 for more infor-

mation. 

Buscamos un Voluntario Escritor de Subvención 

Ayuda Médica del Sur Oeste (SMA) es un 501-c3, sin fines de 

lucro afiliado con la Diócesis de Tucson. Estamos buscando a 

una persona que sepa escribir subvenciones para 

gastos operacionales. 

   SMA recibe material médico duradero de hospita-

les, doctores e individuos, y después regala el mate-

rial médico a individuos en Arizona y a clínicas alre-

dedor del mundo. Nuestra bodega esta en Tucson, y 

somos una organización compuesta totalmente de voluntarios. 

Nuestros únicos gastos son operativos: material de oficina, 

computadoras, electricidad. 

   En el año fiscal 2016–17, enviamos más de 51,000 lbs de 

suministros a destinos en Arizona y a través del mundo. De 

esos envíos 44% fueron en Arizona, 7% a México, 35% distri-

buidos por medio del Club 3000 (una organización hermana), 

1% mundialmente, 2% para uso veterinario y 11% reciclado 

siendo no apto para uso humano. 

   Si usted tiene experiencia y está dispuesto a compartir esa 

experiencia con nosotros por favor llame a Susan o Mike Tay-

lor, codirectores ejecutivos de SMA al 622-2938 para más in-

formación. 

Every other Monday evening this sum-

mer, at 6:30 PM in the Parish Hall of St. 

Frances Cabrini Parish, the Theology 

Uncorked Ministry will be featuring a 

film. Admission is free. If you would like 

to, bring a snack or a bottle of wine to 

share. 

2 July: After Shock 

(Documentary—Racism) 

16 July: Do Not Resist: The Militarization of our Police 

(Documentary—Police) 

6 August: My Brother’s Keeper 

(Drama based on nonfiction—Gay & HIV) 

20 August: Pope Francis: A Man of His Word 

(Documentary) 

3 September: Harvest of Shame 

(Documentary with Edward R. Murrow on Migrant Workers) 

Cada tercer lunes de este verano a las 

6:30 pm en el Salón Parroquial de la Pa-

rroquia de Santa Francisca,Cabrini el Mi-

nisterio de Teología Descorchado pre-

sentará una película. Admisión es gratui-

ta. Si gusta, podría traer un snack o una 

botella de vino para compartir. 

2 de julio: Después del Impacto 

(Un documental a cerca del Racismo) 

16 de julio: No Resistas: La Militarización de nuestra Policía 

(Documental—Policía) 

6 de agosto: El Guardián de mi Hermano 

(Drama basado en no ficción—Homosexualidad & HIV) 

20 de agosto: Papa Francisco: Un hombre de Palabra 

(Documental) 

3 de septiembre: Cosecha de Vergüenza 

(Documental con Edward R. Murrow de Trabajadores Inmigrantes) 

Summer Movie Nights 

Noches de Películas de Verano 

http://www.stcyril.com/Events.html
https://www.diocesetucson.org/human-resources/employment-opportunities/
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 

Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 

      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 

                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Ronald Oakham, O.Carm. 

Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 

 

Fr. Edgar López, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 111 

elopez@stcyril.com 

 

Mario Aguirre, Deacon 

Ext 113 

deaconmario@gmail.com 

 

Niyibizi Shukurani, Deacon 

Ext 114 

nshukurani@stcyril.com 

 

Br. Ulises Garcia, O.Carm. 

Carmelite Intern – Ext 107 

ugarcia@stcyril.com 

 

Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 102 

mgielow@stcyril.com 

 

Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 

 

Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 

 

Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 

 

Ken Whetton 

Facilities Manager – Ext 110 

 

Ann Zeches 

School Principal  

(520) 881-4240 

annz@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 

 

Jorge Gramajo 

1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 

 

Victoria Kinghorn 

Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 

 

Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 

 

Eduardo Toral 

Custodian 

 

Debbie Unger 

Assistant to the School Principal  

(520) 881-4240 

debbieu@stcyril.com 

 

 

Pastoral Council 

To contact a member of the 

Council  

pastoralcouncil@stcyril.com 

Bea Anne Berg 

Tim Brown (Secretary) 

David Dongmo 

Georgina Moreno (Chair) 

Matt Shelor 

 

 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

(520) 323-0021 

 

 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 

Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 

(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 

Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 

7:00 PM (Bilingual) 

1
st
 Sunday at 3:00 PM (Polish) 

3
rd
 Sunday at 3:00 PM 

(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Wednesday 

*6:30 PM Thursday (Español) 

8:00 AM Friday and Saturday 

5:00 PM Monday, Thursday 

and Friday 

*1
st
 Thursday at 7:00 PM 

Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 

(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 

Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 102 

                 Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 

(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital 

or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  

Day of Adoration 

1
st
 Friday of each month 

Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 

for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

1
er
 Jueves 7:00 PM – Misa 

Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 

Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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